
 

ऋषि   जब तुम नेपाल से लौटे तब तम्हारी मााँ ने क़या कहा फ़ोन पर ? 

प्रताप  उऩ्ोोंने कहा कक आगे चलकर मुझे बहुत मेहनत करनी पडेगी। 

ऋषि   जब तक तुम हमारे यहााँ रह़ोगे तब तक तुम्हें कहन्दी ही ब़ोलनी चाकहए। 

प्रताप  हााँ, जब से भारत आया हाँ तब से मैं कहन्दी ही ब़ोल रहा हाँ। 

ऋषि    और जैसे ही तुम लन्दन लौट़ोगे वैसे ही अपनी कहन्दी क़ो भूल जाओगे ! 

प्रताप  नही ों, जब तक मैं कहन्दी ठीक से नही ों सीलूाँगा तब तक मुझे अपनी पढाई क़ो 

जारी रखना है । 

ऋषि    लोंदन वापस जाकर तुमक़ो कुछ कहन्दी-ब़ोलनेवाले द़ोस़्ोों से कमलकर बात 

करनी चाकहए। 

प्रताप   यही कराँ गा । और आज त़ो “जब"-वाले वाक़्ोों का अच्छा अभ्यास हुआ है ! 

 

  



 

Ṛshi       cab tum nepal se lauṭe tumhārī māñ ne qyā kahā foun par? 

Pratāp   unhoṇne kahā ki āge çalkar muche bahut mehnat karnī paṛegī. 

Ṛshi       cab tak tum hamāre yahāñ rhaoge tab tak tumheṇ hindī hī bolnī 

çāhie. 

Pratāp   hāñ, cab se bhārat āyā hūñ tab se maiṇ hindī hī bol rahā hūñ. 

Ṛshi       aur caise hi tum landan lauṭoge vaise hi apnī  hindī ko bhūl cāoge! 

Pratāp   nahīn?, cab tak maiṇ hindī ṭhīk se nahīṇ sīkhūñgā tab tak muche 

apnī paṛhāī ko cārī rakhnā hai. 

Ṛshi       laṇdan vāpas cākar tumko kuçh hindī-bolnevale dostoṇ milkar 

karnī çāhie. 

Pratāp   yahī karūñgā. aur āc to "cab"-bole vākyoṇ kā aççhā abhyās huā hai! 

 

 

 

  



1- Metnin gramatik analizi yapılarak metin içinde geçen kelimeleri öğrenmek.  

 


